
۶۰-۷۶



ینِۡ اَوۡ اَمۡضِیَ وَ  باااذِۡ قَالَ مُوۡسٰی لفَِتٰىہُ لََۤ  اَبرَۡحُ حَت ۤی اَبلۡغَُ  مَجۡمَعَ الۡبَحَۡۡ ُُ ﴾ ۶۰﴿ حُ

ا بلََغَا مَجۡمَعَ بیَۡنہِمَِا نَسِیَا حوُۡتَہُمَا فَاتَّخَذَ سَبیِۡلَہٗ  فیِ الۡبَحِۡۡ  باافَلَمَّ َ ََ   ﴿۶۱ ﴾

ناَ ہذَٰا نَصَ  دۡ لَُیِۡنَا مِنۡ سَفََِ َُ ا جَاوَزَا قَالَ لفَِتٰىہُ اٰتنَِا غَدَآءَناَ۫  لَ ﴾ ۶۲﴿باافَلَمَّ

ِّیۡ نَسِیۡتُ الۡحُوۡتَ۫  وَ مَاۤ  اَنۡسٰنیِۡہُ  ِن ۃِ فَا خَۡۡ ِلیَ الصَّ   الََِّ قَالَ اَرَءَیتَۡ اذِۡ اَوَینَۡاۤ  ا

ہٗ  یۡطٰنُ اَنۡ اَذۡکَُُ
ذلٰکَِ مَا کُنَّا قَالَ ﴾ ۶۳﴿عَجَباا٭ۖ وَ اتَّخَذَ سَبیِۡلَہٗ  فیِ الۡبَحِۡۡ ۚ الشَّ

ٰۤی اٰثاَرہِمَِا  ٭ۖ نبَۡغِ  ا عَل افَارۡتَدَّ نۡ عبَِادنِاَۤ اٰتَیۡنٰہُ رَحۡمَۃا  فَوَجَدَا ﴾۶۴﴿  قَصَصا ا مِّ عَبۡدا

ا َّا علِۡما دُن
مۡنٰہُ مِنۡ لَّ نۡ عنِۡدِناَ وَ عَلَّ ٰۤی اَنۡ ﴾ ۶۵﴿مِّ تُعَلِّمَنِ قَالَ لَہٗ مُوۡسٰی ہَلۡ اَتَّبعُِکَ عَل

ا ا عُلِّمۡتَ رُشۡدا َّکَ لَنۡ تَسۡتَطِیۡعَ مَعیَِ صَبرۡاا قَالَ ﴾ ۶۶﴿مِمَّ وَ کَیۡفَ تَصۡبرُِ  عَلیٰ ﴾  ۶۷﴿انِ

﴾۶۹﴿رااقَالَ سَتَجدُِنیِۤۡ  انِۡ شَآءَ اللّٰہُ صَابرِاا وَّ لََۤ اَعۡصِیۡ  لَکَ  اَمۡ ﴾۶۸﴿مَا لَمۡ تحُِطۡ بہِٖ خُبرۡاا



ا ا علُِّمۡتَ رُشۡدا ٰۤی اَنۡ تُعَلِّمَنِ  مِمَّ ﴾ ۶۶﴿قَالَ لَہٗ مُوۡسٰی ہَلۡ اَتَّبعُِکَ عَل

َّکَ لَنۡ تَسۡتَطِیۡعَ مَعیَِ صَبرۡاا ﴾ ۶۸﴿کَیۡفَ تَصۡبرُِ  عَلیٰ مَا لَمۡ تحُِطۡ بہِٖ خُبرۡااوَ ﴾ ۶۷﴿قَالَ انِ

فَانِِ اتَّبَعۡتَنیِۡ فَلََ قَالَ ﴾ ۶۹﴿سَتَجدُِنیِۤۡ  انِۡ شَآءَ اللّٰہُ صَابرِاا وَّ لََۤ اَعۡصِیۡ  لَکَ  اَمۡرااقَالَ 

ا لَۡنیِۡ عَنۡ شَیۡءٍ  حَت ۤی  احُۡدِثَ  لَکَ  مِنۡہُ  ذکُِۡا  ـ اٝ  حَت ۤی اذَِا رَکبَِا فیِ (۷۰٪﴿تَسۡ َُ فَانطَۡلَ

دۡ جِئۡتَ شَیۡئاا امِۡراا َُ قۡتَہَا لتُِغۡرقَِ اَہۡلَہَاۚ  لَ قَہَاؕ  قَالَ اخََََ فِیۡنَۃِ خَََ قَالَ ﴾  ۷۱﴿السَّ

َّکَ لَنۡ تَسۡتَطِیۡعَ مَعیَِ صَبرۡاا ُۡ قَالَ ﴾  ۷۲﴿اَلَمۡ اقَُلۡ انِ نیِۡ لََ تؤَُاخذِۡنیِۡ بمَِا نَسِیۡتُ وَ لََ ترُہِۡ

ا تَلَہٗ   قَالَ  اقََتَلۡتَ نَ ﴾   ۷۳﴿مِنۡ  اَمۡریِۡ  عُسۡۡا َُ ا فَ ی   اذَِا  لَُیَِا غلُمٰا اٝ  حَت ۤ َُ ا  فَانطَۡلَ فۡسا

ا ُّکۡۡا دۡ جِئۡتَ شَیۡئاا ن َُ ِ  نَفۡسٍؕ  لَ َّکَ لَنۡ تَسۡتَطِیۡعَ ﴾ ۷۴﴿زَکیَِّۃًۢ بغَِیرۡ قَالَ اَلَمۡ  اقَُلۡ لَّکَ انِ

قَالَ انِۡ سَاَلۡتُکَ عَنۡ شَیۡءٍۭ بَعۡدَہَا فَلََ تُصٰحِبۡنیِۡۚ  قَدۡ بلََغۡتَ مِنۡ ﴾۷۵﴿مَعیَِ صَبرۡاا

ا ِّیۡ عُذۡرا دُن ﴾ ۷۶﴿لَّ



 

 

 ث
ی
مطالعہ حد

oقالوسلم أن النبي صلى الله عليه, عن أبي هريرة رضي الله عنه
o " نْ جَهْدا الْبَلَاءا للََّّا ما ذُوا بِا قَاءا ، تَ عَوَّ ، قَضَاءا وَسُوءا الْ ، وَدَرَكا الشَّ

(ومسلمبخاری )"الَأعْدَاءا وَشََاَتَةا 
 

 

 ر یرہ حضرت
ہ
ہ ا بو

 

ن
ع
ر مای ا ۔ نےصلى الله عليه وسلمر ا و ی ہیں کہ ر سول کریم ر ضی ا للہ 

ف
کی مصیبت 

ر ی سختی سے، 
ی 
 ہونے سے ا للہسےتقدیر بد بختی کے پہنچنے سے، 

 

 ا و ر  د شمنوں کے خوش

مانگوکی پناہ 

نْ جَهْدا الْبَلَاءا  ، وَسُوءا اللهمَّ إنِّا أعُوذُ باكَ ما قَاءا ، وَدَرَكا الشَّ
، وَشََاَتَةا الْأَعْدَاءا  الْقَضَاءا



(8–1)1پیرا  گرا ف 

تمہید

قصۂ ا صحات  کہف

 ما

 

 کی ا  ر

 

ئشا یماں

 میندا ر و ں کا قصہ

 

د و  ر

 کی کمی

 

ث
ل
 بیشیمال و  د و 

 مائش

 

ا ی ک ا  ر

(82-60)4پیرا  گرا ف 

قصۂ

ر 

 

ض

 

خ
موسیٰ و  

 کی حقیقت

 

و ا قعات

 ر  سے کہیں
ہ
ا 

 

بعید ظ

قصۂ

 و ا لقرنین

 

د

 و  ا قتدا ر  کا

 

ث
ق
ظا 

 مائش

 

ا ستعمال  و   ا  ر

ا ختتامیہ

 سور 

 

ہ

ا لكهف



ینِۡ اَوۡ اَمۡضِ وَ  ا ﴿اذِۡ قَالَ مُوۡسٰی لفَِتٰىہُ لََۤ  اَبرَۡحُ حَت ۤی اَبلۡغَُ  مَجۡمَعَ الۡبَحَۡۡ با ُُ (۶۰یَ حُ

مُوۡسٰیقَالَ اذِۡ وَ 

 ِ ىہُ فَتٰ ل

اَبرَۡحُ لََۤ 

اَبلۡغَُ حَت ۤی

ینِۡ مَجۡمَعَ  الۡبَحَۡۡ

اَمۡضِیَ اَوۡ 

ا  با ُُ حُ

موسی ٰ  نے  کہا     خ ب     ا و ر  -

 و ں گا میں نہیں-

 

چھور

ک -

 

ںمیں پہنچکہ   یہاں ی
ٔ
 اوو 

کی جگہ پرملنے د و  سمندر و ں کے -

ں اوچلتا میں ی ا    -
ٔ
گاو 

 ا پنے -

 

سےنوجوا ں

مدتوں-

 معنی :فتی

 

 ا   -نوجوا ں

 

لاممجار

 

غ
ا گرد ، خاد م،

 

ش

 مانہ: حقب

 

 )ر

 

ہےاحقاب ا ش کی جمع(طویل مدت

(یہ سفر) 



ینِۡ اذِۡ قَالَ مُوۡسٰی لفَِتٰىہُ لََۤ  اَبرَۡحُ حَت ۤی اَبلۡغَُ  مَجۡمَعَ اوَ  لۡبَحَۡۡ

ا ﴿ با ُُ (۶۰اَوۡ اَمۡضِیَ حُ
ور  ہ واقعہ )ا میں اپنا"دم سے کہا تھا کہ نے اپنے خاجب موسیٰؑ ( یاد کیجئےو

ؤں،  سنگم پر نہ پہنچ جاسفر ختم نہ کروں گا جب تک کہ دونوں دریاؤں کے

ز تک چلتا ہی رہوں گا "ورنہ میں ایک زمانہ درا

Behold, Moses said to his attendant, "I will not give up until 
I reach the junction of the two seas or (until) I spend years 

and years in travel."



ر  

 

ض

 

خ
 

 

 موسیٰ ا و ر  حضرت

 

سلام حضرت
ل
کا مفصل و ا قعہعلیہ ا 

oسےیہاں 

 

 ا ں

 

 کاو ا قعات

 

 جوہےہور ہاشرو عبیاں

 

 و ر ا  موسیٰحضرت

 

ر  حضرت

 

ض

 

خ

سلامعلیہما
ل
 کےا 

 

ا  ئےپیشد ر میاں

oبھیمیںقصےا ش 

 

 عبرت

 

 ےکےو بصیرت

 

ر
ی 

 ے

 

ر
ی 

ہیں۔پنہاںد ر ش

oو مہیسب  کیلئےپیغمبر
غل

ا ضرو ر ینہاونناکا

 

 ہینہا و ر ہےہوی

 

تقاضا۔کامنصبکےا ں

oا و ر منصبکاپیغمبر 

 

 ا صلکاا ں

 

ن ا ر

 

مت
 -ا 

 

 ث
ی
و ممتعلقسےہدا 

غل
کمالکاا شمیں

oکیلئےعلمحصول 

 

سا ں

 

ن
ا ںہمیشہکوا 

 

چاہئےر ہناکوش

o ر  ا ر ا د ے کی حکمت کے ا للہ 
ہ

ک پہنچناا و ر  

 

 کی تہہ ی

 

 ر  ی ا ت
ہ

 

 

سا ں

 

ن
نہیںکے بس میں ا 

oا کر ا و ر  مطمئن ر ہے

 

ر  و ش
ی 
 ر  فیصلے پر صا

ہ
 ا للہ کے 

 

سا ں

 

ن
ہمیشہ ر ا ہ حق پر مستقیم ا و ر  ا 

 قدم ر ہے

 

 ث
ی
ا 

 

ی



 َ ََ ا بلََغَا مَجۡمَعَ بیَۡنہِمَِا نَسِیَا حوُۡتَہُمَا فَاتَّخَذَ سَبیِۡلَہٗ  فیِ الۡبَحِۡۡ   ﴾ ۶۱باا ﴿فَلَمَّ

ا بلََغَا  فَلَمَّ

ِ مَجۡمَعَ  ہمَِابیَۡن

نَسِیَا 

ہُمَاحوُۡتَ 

فَاتَّخَذَ 

سَبیِۡلَہٗ  فیِ الۡبَحِۡۡ 

باا  َ ََ

پہنچےو ہ د و نوں پھر خ ب   -

گئےبھول ( د و نوں ) و ہ-

ا پنی مچھلی  -

ا ش نے بنای ا تو -

ر  میںسمندر ا ستہ  ا پنا -

 کے ( سمندر و ں)د و  جگہ ملنے کی -

 

د ر میاں

گ )ہوئےنشیب میں گھستے-

 

(طرحکی سری



ا بلََغَا مَجۡمَعَ بیَۡنہِمَِا نَسِیَا حوُۡتَہُمَا فَاتَّخَذَ سَ  بیِۡلَہٗ  فیِ فَلَمَّ

باا ﴿ َ ََ ﴾ ۶۱الۡبَحِۡۡ  
ن کے سنگم پر پہنچے تو اپنی مچھلی ہ ا ہ نکلپس جب و ور و  سے غافل ہو گئے ا

نگ  گی  ہوکر اس طرح دریا میں چلی گئی جیسے کہ کوئی سر

But when they reached the Junction, they forgot (about) 
their Fish, which took its course through the sea (straight) 

as in a tunnel.



قصہمچھلی کو بھول اونے کا 

oٰسلامعلیہ)موسی
ل
 ا و ر  (ا 

 

 و ہکوجسگئےلبھوکومچھلیا شد و نوںخاد مکےا ں

 

بھوں

 کر

 

 ندہیہجگہجسکہتھےلائےشا تھا پنےپرطور کےغلامب

 

ا سیگیہواوئےر

تھےکرر ہےسفریہا  ت  کیلئےملنےسےجسہوگیموجود ہستیو ہپرمقام

oبنیوشع(خاد می ا )شا تھیکےسفرکےا  ت  کومنظرا ش 

 

و ہمگرد یکھانےنوں

 

 

سلامعلیہ)موسیٰحضرت
ل
 کرہکاا شسے(ا 

 

ذ

 

ا ی

 

گئے۔بھولکری



ا  ناَ ہذَٰا نَ فَلَمَّ دۡ لَُیِۡنَا مِنۡ سَفََِ َُ ﴾ ۶۲صَباا ﴿جَاوَزَا قَالَ لفَِتٰىہُ اٰتنَِا غَدَآءَناَ۫  لَ

افَ  جَاوَزَا لَمَّ

لفَِتٰىہُ قَالَ 

ااٰتنَِ 

ناَغَدَآءَ 

دۡ  َُ نَالَُیِۡ لَ

ناَمِنۡ  ہذَٰا سَفََِ

ا  نَصَبا

 ھے خ ب  پھر -

 

ر
ی 
و ہ د و نوں ا  گے 

ہم کود ے      تو -

ا شتا       -

 

ہمار ا    ی

ہمہیںملے بیشک-

ا ش سفر میںا پنے     -

ا گرد  سے (  موسیٰ   نے)کہا   (  تو)-

 

ا پنے ش

 سے -

 

تھکاو ت

 غداء 

 

کھانےکاکے ا بتدا ئی حصہ د ں

 نصبا 

 

، تکلیف،تھکاں

 

مشقت، تھکاو ت

 :جَاوَزَا{

 

 ، تجاو ر

 

 ، متجاو ر

 

 ا ت

 

}تجاو ر



دۡ لَُیِۡنَا مِنۡ سَ  َُ ا جَاوَزَا قَالَ لفَِتٰىہُ اٰتنَِا غَدَآءَناَ۫  لَ ناَ فَلَمَّ فََِ

ا ﴿ ﴾ ۶۲ہذَٰا نَصَبا
 تو ہمارا ناشتہ، آج کے سفر میںؤ کہا        لاآگے جا کر موسیٰؑ نے اپنے خادم سے 

ہم بری طرح تھک گئے ہیں

When they had passed on (some distance), Moses said to 
his attendant: "Bring us our early meal; truly we have 
suffered much fatigue at this (stage of) our journey."



ِّیۡ نَسِیۡتُ الۡحُوۡتَ۫  وَ مَاۤ   ِن ۃِ فَا خَۡۡ ِلیَ الصَّ ہُ اَنۡسٰنیِۡ قَالَ اَرَءَیتَۡ اذِۡ اَوَینَۡاۤ  ا

رَءَیتَۡ اَ قَالَ 

اَوَینَۡاۤ اذِۡ 

ِلیَ  ِ ا ۃ خَۡۡ الصَّ

ِّیۡ فَ  ِن نَسِیۡتُ ا

الۡحُوۡتَ 

مَاۤ وَ 

ہُ اَنۡسٰنیِۡ 

 )ا ش -

 

ا  ت   نے د یکھا کیا     کہا   نے ( نوجوا ں

- 

 

کے ی ا ش چٹاں

بھول گیا بیشک میں تو -

مچھلی کو -

ا و ر  نہیں -

ہم ٹھہرے خ ب     -

لای ا    مجھے        -
 ھ
ب

کو ( مچھلی)ا ش



ہٗۚ   وَ اتَّخَذَ سَبیِۡلَہٗ  فیِ الۡبَحِۡۡ ٭ۖ عَجَ وَ  یۡطٰنُ اَنۡ اَذۡکَُُ
ا ﴿مَاۤ  اَنۡسٰنیِۡہُ  الََِّ الشَّ ﴾ ۶۳با

یۡطٰنُ الََِّ  الشَّ

ہٗ اَذۡکَُُ اَنۡ 

اتَّخَذَ وَ 

سَبیِۡلَہٗ  

الۡبَحِۡۡ فیِ 

ا  عَجَبا

 نے  مگر  -

 

شیطاں

نے بنای ا ( مچھلی)ا ش ا و ر           -

ر ا ستہ  -

میں  سمندر     -

عجیب طرح-

 کر کرو ں    کہ     -

 

ا ش کا میں  د



ِّیۡ نَسِیۡتُ الۡحُوۡتَ قَالَ  ِن ۃِ فَا خَۡۡ ِلیَ الصَّ وَ مَاۤ  ۫ اَرَءَیتَۡ اذِۡ اَوَینَۡاۤ  ا

ہٗ  یۡطٰنُ اَنۡ اَذکَُُۡ
عَجَباا٭ۖ وَ اتَّخَذَ سَبیِۡلَہٗ  فیِ الۡبَحِۡۡ ۚۚ  اَنۡسٰنیِۡہُ  الََِّ الشَّ

س ٹھیرے ہوئے تھے جب ہم اُس چٹان کے پا! دیکھانے کیا آپ خادم نے کہا 

ور شیطان نے مجھ کو کا  ایسا غافل کر دیا کہ میں اساُس وقت مجھے مچھلی کا خیال نہ رہا ا

"سے نکل کر دریا میں چلی گئیبھول گیا مچھلی تو عجیب طریقے( آپ سے کرنا)ذکر 

He replied: “did you see (what happened) when we betook 
ourselves to the rock? I did indeed forget (about) the Fish: none 
but Satan made me forget to tell (you) about it: it took its course 

through the sea in a marvellous way!"



 

 

ا گرد  کی معذر ت

 

ش

oمیںسمندر سےطریقہعجیبکےمچھلیہوئےکرتےا عترا فکابھولا پنینےخاد م

سلامعلیہ)موسیٰو ا قعہکااونےچلے
ل
د ی ا سناکو(ا 

o  محرکا صلکاا شا و ر 

 

ر ا ر کوشیطاں
ق

 جود ین

 

سا ں

 

ن
ھلاکوا 

 
ب

 ا لمیںو ے

 

کیا شکرد

ا سےطرفکیکاموںا ہمتوجہ

 

ہےر ہتاہٹای

oیۡطَانُ،إلَِأنَۡسَانیِهُ وَمَا  کےالشَّ

 

 ا لفاظ

 

 ث
ی
 شستہنہا

 

ا ہیا پنیمیںا لفاظ

 

کیکوی

 

 

۔ہیںلیےکےمعذر ت

oٰسلامعلیہ)موسی
ل
پہنچناجگہا سیہمیںتھی،مرا د منزل  ہمار یتوو ہی،کہانے(ا 

ا معلومتھا۔

 

سلامعلیہا  ت  نےپرو ر د گار کہہےہوی
ل
 یہیکوا 

 

تھیبتائیغلامب



ا  ﴿  قَالَ  ٰۤی اٰثاَرہِمَِا قَصَصا ا عَل ﴾۶۴ذلٰکَِ مَا کُنَّا نبَۡغِ ٭ۖ فَارۡتَدَّ

الَ قَ 

ذلٰکَِ 

مَا کُنَّا 

نبَۡغِ 

افَ  ارۡتَدَّ

ٰۤی  ہمَِااٰثاَرِعَل

ا   قَصَصا

کہا(  موسیٰ    ؑنے)-

جسے  ہم  -

چاہتے  تھے -

و ہ د و نوں لوٹےپھر  -

  ا پنے     -

 

ا ت

 

ا ی

 

س

 

ن
پر ( قدم)

یہ  ہے -

ہوئےپیچھا کرتے-



ٰۤی اٰثاَرہِمَِا قَصَصا قَالَ  ا عَل ﴾۶۴ا  ﴿  ذٰلکَِ مَا کُنَّا نبَۡغِ ٭ۖ فَارۡتَدَّ

ہ دونوں اپنے نقش چنا" اسی کی تو ہمیں تلاش تھی"موسیٰؑ نے کہا  نچہ و

قدم پر پھر واپس ہوئے

Moses said: "That was what we were seeking after:" So 
they went back on their footsteps, following (the path they 

had come).



َّا علِۡما  دُن
مۡنٰہُ مِنۡ لَّ نۡ عنِۡدِناَ وَ عَلَّ نۡ عبَِادنِاَۤ اٰتَیۡنٰہُ رَحۡمَۃا  مِّ ا مِّ ﴾ ۶۵ا ﴿فَوَجَدَا عَبۡدا

ا وَجَدَا فَ  عَبۡدا

ِ نۡ مِّ  ناَۤ عبَِاد

رَحۡمَۃا ہُ نٰ اٰتَیۡ 

نۡ  عنِۡدِناَمِّ

مۡنٰ وَ  ہُ عَلَّ

َّ نۡ مِ  الَّدُن

ا  علِۡما

 د و نوں نے تو -

 

ا ی ک بندہ        ی ا ی ا    ا ں

  جس   کو  ہم نے د ی -

 

مب
ح
ر 

سے ا پنے ی ا ش -

ا ش کو  سکھای ا        ا و ر  -

سےی ا ش ا پنے -

ہمار ے بندو ں میں سے -

ا ی ک علم-

کسی خار جی شت ب  بغیرعلم جو ا یسا -علم لدنی  

ث  ا للہ کے 

 

ی
ئےا  قلب میں من او



نۡ عنِۡدِناَ وَ  نۡ عبَِادنِاَۤ اٰتَیۡنٰہُ رَحۡمَۃا  مِّ ا مِّ فَوَجَدَا عَبۡدا

ا ﴿ َّا علِۡما دُن
مۡنٰہُ مِنۡ لَّ ﴾ ۶۵عَلَّ

ور وہاں انہوں نے ہمارے بندوں میں سے ایک بند ے کو پایا جسے ہم ا

ور اپنی طرف سے زا تھا ا ایک خاص علم عطا کیا تھانے اپنی رحمت سے نوا

So they found one of Our servants, on whom We had 
bestowed Mercy from Ourselves and whom We had taught 

knowledge from Our own Presence.



سلام)موسیٰ 
ل
 ( علیہ ا 

 

ر  سے ملاقات

 

ض

 

خ
 

 

کی حضرت

oو ںکرپہنچو ہاں
ہ

 

ب
ی ا ی ا کوبندےا ی کسےمیںبندو ںہمار ےنےا 

o  ر  بتای ا

 

ض

 

خ
ا م 

 

حہ میں ا ش کا ی
حی 
ص

   

 

 ث
ی
ر  کے معنیگیا۔ ا حاد 

 

ض

 

خ
ا د ا ت  کے ہیں، 

 

 سرسبز ا و ر  ش

 کےبنجر مرتبہ ا ی ک 

 

 مین ا ں

 

 مین پر بیٹھے تو و ہ حصہ ر

 

لگا، نیچے سے سرسبز ہو کر لہلہانےر

ر  پڑگیا 

 

ض

 

خ
ا م 

 

 کا ی

 

(بخار یصحیح )ا سی و جہ سے ا ں

o 

 

 کےا ں

 

سا ں

 

ن
ر شتہ/ا 

ف
 میںہونےنبیغیری ا نبیا و ر 

 

ن

 

خ
لافا 

o ا و ر  پیغمبر 

 

سا ں

 

ن
 یہ ہے کہ و ہ ا ی ک ا 

 

 ی ا د ہ ا و ر  قوی تر ر حجاں

 

کو ا للہ نے طویل جن تھےر

ا ہم عمر 

 

 ہو گئے  کے بقوبخار ی، ا بن تیمیہ ا و ر  حافظ ا بن حجر د ی  ی

 

(و  ا للہ ا علم)ل و ہ وتت

oکرعطاعلمخصوصیا سےسےفیضخزا نۂخاصا پنےسےی ا شا پنےنےتعالیٰا للہ

طلاحکی“لدنیعلم”تھا۔ر کھا
ص
 سےیہیںا 

 

ذ

 

ہےگئیکیا خ



ا ﴿ ا عُلِّمۡتَ رُشۡدا ٰۤی اَنۡ تُعَلِّمَنِ  مِمَّ ﴾۶۶قَالَ لَہٗ مُوۡسٰی ہَلۡ اَتَّبعُِکَ عَل

مُوۡسٰیلَہٗ قَالَ 

ہَلۡ 

کَ اَتَّبعُِ 

ٰۤی نِ تُعَلِّمَ اَنۡ عَل

ا  مِمَّ

عُلِّمۡتَ 

ا  رُشۡدا

موسی ٰ   ؑ نےا ش سے        کہا  -

ا  ت  کےمیں   شا تھ چلوں      -

کومجھ سکھائیں ا  ت  کہ ا ش  پر    -

جوسے      ا ش -

ا  ت  کو   سکھائی گئی-

کیا  -

ھلائی-
 
ب

تھا ینِ تُعَلِّمَ ا صل میں تُعَلِّمَنِ 

ا ہےمِن مَا   ا صل میں مِمَّ

 :ر شدعلم 

 

 ث
ی
 بمعنی علم  کا ر شدو ہدا 

 

 ث
ی
ھلا،ہدا 

 
ب

 ،ر ا ستی،ئی

 

صلاخی ب



ا علُِّمۡتَ  ٰۤی اَنۡ تُعَلِّمَنِ  مِمَّ قَالَ لَہٗ مُوۡسٰی ہَلۡ اَتَّبعُِکَ عَل

ا ﴿ ﴾۶۶رُشۡدا

ہ سکتا ہوں تاکہ آپ مجھےمیں آپ کے ساتھ رکیا موسیٰؑ نے اس سے کہا 

گئی ہے؟بھی اسُ دانش کی تعلیم دیں جو آپ کوسکھائی

Moses said to him: "May I follow thee, on the footing 
that thou teach me something of the (Higher) Truth 

which thou hast been taught?"



َّکَ لَنۡ تَسۡتَطِیۡعَ مَعیَِ صَبرۡاا ﴿ ﴾ ۶۸﴿﴾  وَ کَیۡفَ تَصۡبرُِ  عَلیٰ مَا لَمۡ تحُِطۡ بہِٖ خُبرۡاا۶۷قَالَ انِ

َّ قَالَ  کَ انِ

تَسۡتَطِیۡعَ لَنۡ 

صَبرۡاا مَعیَِ 

تَصۡبرُِ کَیۡفَ وَ 

لَمۡ مَا عَلیٰ

بہِٖ تحُِطۡ 

خُبرۡاا

تم  کہ ا ش   نے کہا   -

صبر کرنے کی شا تھ     میرے -

تم  صبر کر و   گے  کیسے       ا و ر        -

نہیں  جس کا  ا شُ   پر -

ا حاظہ  کیا -

 ر  گز نہیں        -
ہ

 

 

ر کھیں گےصلاخی ب

- 

 

کےعلم بلحاظ



َّکَ لَنۡ تَسۡتَطِیۡعَ مَعیَِ صَبرۡاا ﴿ ﴾  وَ کَیۡفَ تَصۡبرُِ  ۶۷قَالَ انِ

﴾ ۶۸عَلیٰ مَا لَمۡ تحُِطۡ بہِٖ خُبرۡاا ﴿

ور جس چیز کیآپ میرے ساتھ صبر نہیں کر سکتے"اس نے جواب دیا  ا

 سکتے ہیںآپ کو خبر نہ ہو آخر آپ اس پر صبر کر بھی کیسے

He  said: "Verily thou wilt not be able to have patience 
with me

And how can you have patience about things that you 
have never encompassed in thy knowledge



﴾۶۹قَالَ سَتَجدُِنیِۤۡ  انِۡ شَآءَ اللّٰہُ صَابرِاا وَّ لََۤ اَعۡصِیۡ  لَکَ  اَمۡراا ﴿

قَالَ 

ِ سَ  یۤۡ تَجدُِن

اللّٰہُشَآءَ انِۡ 

صَابرِاا

اَعۡصِیۡ وَّ لََۤ 

لَکَ  

ا  اَمۡرا

نےا للہ چاہا ا گر -

صبر کرنے و ا لا-

ر مانی ا و ر  نہ -
ف
ا 

 

گاکرو ں میں ی

تیری  -

  گے      جلد      -
ٔ
مجھے تم  ی ا و 

کام میںکسی -

ا ش   نے کہا-



﴾۶۹  اَمۡراا ﴿قَالَ سَتَجدُِنیِۤۡ  انِۡ شَآءَ اللّٰہُ صَابرِاا وَّ لََۤ اعَۡصِیۡ  لَکَ 

ور میں کسی معاملہ میںآپ مجھے صابر پائیںانشاءاللہ موسیٰؑ نے کہا  گے ا

آپ کی نافرمانی نہ کروں گا

Moses said: "Thou wili find me, if Allah so will, (truly) 
patient: nor shall I disobey you in anything."



ِ قَالَ  لَۡنیِۡ عَنۡ شَیۡءٍ  حَت ۤی  احُۡدِثَ  لَکَ  مِنۡہُ  ذ  ـ بَعۡتَنیِۡ فَلََ تَسۡ
ا فَانِِ اتَّ (۷۰﴿کُۡا

انِِ فَ قَالَ 

یۡ اتَّبَعۡتَنِ 

لَۡنِ فَلََ   ـ یۡ تَسۡ

شَیۡءٍ عَنۡ 

ی   احُۡدِثَ حَت ۤ

کَ لَ 

امِنۡہُ   ذکُِۡا

ا گرپھر        ا ش نے کہا     -

سےمجھ سوا ل کریں       تو   نہ  -

میںی ا ر ے کسی چیز کے -

ک کہ     -

 

 یہاں ی

 

کرو ںمیں بیاں

سےتم-

میرےتجھے  شا تھ  چلنا    ہے              -

 سےا ش میں -

 

کو   کسی ی ا ت



لَۡنیِۡ عَنۡ شَیۡءٍ  حَت ۤ   ـ بَعۡتَنیِۡ فَلََ تَسۡ
ی  احُۡدِثَ  قَالَ فَانِِ اتَّ

ا ﴿ (۷۰لَکَ  مِنۡہُ  ذکُِۡا

تو مجھ سے کوئی بات نہاچھا، اگر آپ میرے ساتھ چلتے ہیں"اس نے کہا 

نہ کروںپوچھیں جب تک کہ میں خود اس کا آپ سے ذکر

He said: "If then you wouldst follow me, ask me no 
questions about anything until I myself speak to you 

concerning it."



دۡ جِئتَۡ شَ  َُ قۡتَہَا لتُِغۡرقَِ اہَۡلَہَاۚ  لَ قَہَاؕ  قَالَ اَخَََ فِیۡنَۃِ خَََ اٝ  حَت ۤی اذَِا رَکبَِا فیِ السَّ َُ ا ﴿ئا یۡ فَانطَۡلَ ﴾ ۷۱ا امِۡرا

افَ  َُ انطَۡلَ

رَکبَِااذَِا حَت ۤی

فِیۡنَۃِ فیِ  السَّ

قَ  ہَاخَََ

قۡتَ اَ قَالَ  ہَا خَََ

 ِ ہَاتُغۡرقَِ اَہۡلَ ل

دۡ  َُ جِئتَۡ لَ

ا  شَیۡئاا امِۡرا

چلےد و نوںو ہ پھر-

میں   کشتی-

  ا ش ( تو) -

 

کو( کشتی)ا ش د ی ا               نے پھار

  د ی ا    ا  ت  نے کیا   کہا    (موسیٰ     ؑنے )-

 

کو( کشتی)ا ش پھار

 بو د یں  کہ  -

 

کوں لوگوا ش کے ا  ت  د

ک -

 

و ہ د و نوں سوا ر  ہوئےخ ب       کہیہاں ی

ہیںلائے ا  ت  بیشک    -

 ی ا ی ک -

 

ر
ی 
  

 

ی ا ت



قَہَاؕ  قَالَ اخََََ  فِیۡنَۃِ خَََ اٝ  حَت ۤی اذَِا رَکبَِا فیِ السَّ َُ قۡتَہَا فَانطَۡلَ

دۡ جِئۡتَ شَیۡئاا امِۡراا ﴿ َُ ﴾ ۷۱لتُِغۡرقَِ اَہۡلَہَاۚ  لَ

ہ ایک کشتی ہ دونوں روانہ ہوئے، یہاں تک کہ جب و ر ہو گئے تو اب و میں سوا

ل دیا موسیٰؑ نے کہا آپ نے اس میں شگاف "اس شخص نے کشتی میں شگاف ڈا

ل دیا تاکہ سب کشتی والوں کو ڈبو دیں؟ یہ تو آپ نے ایک سخت حرکت کر ڈا

 ,So they both proceeded: until, when they were in the boatڈالی
he scuttled it. Said Moses: "Hast thou scuttled it in order to 

drown those in it? Truly a strange thing hast thou done



َّکَ لَنۡ تَسۡتَطِیۡعَ مَعیَِ صَبرۡاا ﴿ ﴾  ۷۲قَالَ اَلَمۡ اَقُلۡ انِ

قَالَ 

لَمۡ اَ 

اَقُلۡ 

 َّ کَ انِ

تَسۡتَطِیۡعَ لَنۡ 

مَعیَِ 

ا  صَبرۡا

ا ش  نے کہا-

میں نے کہا تھا   -

توکہ   -

 ر  گز نہ -
ہ

کرسکے گا

ے شا تھ میر-

نہیں    کیا        -

صبر-



ا ﴿قَالَ  نیِۡ مِنۡ  اَمۡریِۡ  عُسۡۡا ُۡ ِ ﴾ ۷۳لََ تؤَُاخذِۡنیِۡ بمَِا نَسِیۡتُ وَ لََ ترُہۡ

قَالَ 

تؤَُاخذِۡنیِۡ لََ 

نَسِیۡتُ بمَِا

نیِۡ وَ لََ  ُۡ ِ ترُہۡ

oا لنا  ، تھوپنا إرهاقاً ، أرهقَ يرُهق 

 

بوجھ د

اَمۡریِۡ مِنۡ 

ا  عُسۡۡا

ا ش  سے  کہا-

میں بھول گیا جو  (ا ش پر)-

 ا لیں مجھ پرا و ر    نہ              -

 

د

سے  میرے   معاملے   -

تنگی -

 ہ نہ کریں        -

 

ذ

 

میرا    مؤا خ



َّکَ لَنۡ تَسۡتَطِیۡعَ مَعیَِ صَبرۡاا ﴿ ﴾ ۷۲قَالَ اَلَمۡ اقَُلۡ انِ

نیِۡ مِنۡ  اَمۡریِۡ  عُ قَالَ  ُۡ ا ﴿لََ تؤَُاخذِۡنیِۡ بمَِا نَسِیۡتُ وَ لََ ترُہِۡ ﴾ ۷۳سۡۡا

؟ے ساتھ صبر نہیں کر سکتےمیں نے تم سے کہا نہ تھا کہ تم میر"اس نے کہا 

ے معاملے میں آپ ذرا بھول چوک پر مجھے نہ پکڑیے میر"نے کہا موسیٰؑ 

سختی سے کام نہ لیں

He answered: "Did I not tell you that you can have no 
patience with me

Moses said: "Rebuke me not for forgetting, nor grieve me 
by raising difficulties in my case.



دۡ  َُ ِ  نَفۡسٍؕ  لَ ا  زَکیَِّۃًۢ بغَِیرۡ تَلَہٗ   قَالَ  اقََتَلۡتَ نَفۡسا َُ ا فَ ی   اذَِا  لَُیَِا غلُمٰا اٝ  حَت ۤ َُ ا ئۡ جِ فَانطَۡلَ ُّکۡۡا تَ شَیۡئاا ن

ا فَ  َُ انطَۡلَ

ی   لَُیَِااذَِا  حَت ۤ

ا تَلَہٗ غلُمٰا َُ فَ

اَقَتَلۡتَ قَالَ 

ا زَکیَِّۃًۢ نَفۡسا

  ِ نَفۡسٍ بغَِیرۡ

دۡ  َُ اشَیۡئاا جِئتَۡ لَ ُّکۡۡا ن

کو   (لڑکے )پھر  ا ش نے قتل کر د ی ا     ا ش ا ی ک   ٖلڑکے سے          -

کیا  تو نے قتل  کیاکہا        (موسیٰ نے )-

    ا ی ک  -

 

م کو معصواوں

     بغیر      -

 

کے( بدلےکے)کسی اوں

ک کہ   -

 

و ہ د و نوں ملےخ ب         یہاں ی

ا پسندا ی ک کام     (تم نے کیا)ا  ئے تم ا لبته  -

 

ی ذ ہ ی

چلےد و نوںو ہ پھر-

ا ہوں سے ی ا ک:ةزکي

 

ن
گ

، معصوم 



تَلَہٗ   قَالَ  اقََتَلۡتَ نَ  َُ ا فَ ی   اذَِا  لَُیَِا غلُمٰا اٝ  حَت ۤ َُ ا  فَانطَۡلَ فۡسا

ا ﴿ ُّکۡۡا دۡ جِئۡتَ شَیۡئاا ن َُ ِ  نَفۡسٍؕ  لَ ﴾۷۴زَکیَِّۃًۢ بغَِیرۡ

 تو اسے مار ڈالا کہا تو نےپھر دونوں چلے یہاں تک کہ انہیں ایک لڑکا ملا

ا ہی سخت کام کیا ہےبڑتونے ایک بے گناہ کو ناحق مار ڈالا بیشک 

Then they proceeded: until, when they met a young man, 
he slew him. Moses said: "Hast thou slain an innocent 
person who had slain none? Truly a foul (unheard of) 

thing hast thou done!"

َّکَ لَنۡ تَسۡتَطِیۡعَ مَعیَِ صَبرۡاا ﴿ ﴾۷۵قَالَ اَلَمۡ  اقَُلۡ لَّکَ انِ



ِّیۡ عُ قَالَ  دُن اانِۡ سَاَلۡتُکَ عَنۡ شَیۡءٍۭ بَعۡدَہَا فَلََ تُصٰحِبۡنیِۡۚ  قَدۡ بلََغۡتَ مِنۡ لَّ ﴾ ۷۶﴿ذۡرا

قَالَ 

کَ سَاَلۡتُ انِۡ 

ہَابَعۡدَ شَیۡءٍۭ عَنۡ 

تُصٰحِبۡنیِۡ فَلََ 

بلََغۡتَ قَدۡ 

ِّیۡ مِنۡ  دُن لَّ

ا عذُۡرا

کہا (موسیٰ نے )-

بعد ا ش    کےکے ی ا ر ے میں  کسی چیز     -

ا  ت   ر کھیں    مجھے   ا پنے شا تھ تو نہ       -

تم پہنچ گئےا لبته-

سےی ا ش میرے -

سےا  ت  پوچھوںمیں ا گر     -

عذر  کو-

(حد کو   )

(میری طرف سے)  



لَغۡتَ قَالَ انِۡ سَاَلۡتُکَ عَنۡ شَیۡءٍۭ بَعۡدَہَا فَلََ تُصٰحِبۡنیِۡۚ  قَدۡ بَ 

ا ﴿ ِّیۡ عُذۡرا دُن ﴾ ۷۶مِنۡ لَّ

چھوں تو پھر میرے ساتھ نہاس کے بعد میں تم سے کچھ پوموسی نےکہا 

رہنا، بیشک میری طرف سے تمہارا عذر پورا ہوچکا

(Moses) said: "If ever I ask thee about anything after this, 
keep me not in thy company: then would you have received 

(full) excuse from my side."


